Numer sprawy: BK.26.7.2025
Warszawa, 11.08.2025 r.
ZAPROSZENIE DO SKŁADANIA OFERT 
W CELU ROZEZNANIA RYNKU CEN Z MOŻLIWOŚCIĄ UDZIELENIA 
ZAMÓWIENIA NA ŚWIADCZENIE USŁUG TŁUMACZENIOWYCH 
Z JĘZYKA POLSKIEGO NA JĘZYK ANGIELSKI I ODWROTNIE 
ORAZ REDAKCJĘ I KOREKTĘ TEKSTÓW ANGLOJĘZYCZNYCH
Z MOŻLIWOŚCIĄ UDZIELENIA ZAMÓWIENIA
1. Zamawiający: 
Nazwa: Polska Akademia Nauk – Biuro Komunikacji
Adres: pl. Defilad 1, 00-901 Warszawa
Opis przedmiotu zamówienia: 
Przedmiotem zamówienia jest świadczenie usług tłumaczeniowych z języka polskiego na język angielski oraz odwrotnie, obejmujących zarówno tłumaczenia pisemne dokumentów o charakterze formalnym i urzędowym (m.in. regulaminy, statuty, porozumienia, uchwały, raporty, komunikaty oficjalne), jak również treści o charakterze informacyjnym i promocyjnym publikowanych na stronie internetowej Zamawiającego, w mediach społecznościowych oraz materiałach zewnętrznych.
Usługi będą świadczone w trybie bieżącym, sukcesywnie, w zależności od aktualnych potrzeb Zamawiającego, przez okres 12 miesięcy od dnia podpisania umowy. Rozliczenia będą dokonywane na podstawie wykonanych tłumaczeń liczonych według miary jednej strony znormalizowanego maszynopisu, tj. 1800 znaków ze spacjami.
Zamawiający zastrzega sobie prawo niewykorzystania całego zamówienia. Zamawiający gwarantuje wykorzystanie co najmniej 50% całego zamówienia umowy.  Niewykorzystanie pozostałych 50% wartości przedmiotu umowy, nie stanowi podstawy do jakichkolwiek roszczeń ze strony Wykonawcy z tytułu niezrealizowania warunków zamówienia.
Zakres usług obejmuje w szczególności:
Tłumaczenia tekstów o charakterze prawnym i informacyjnym (łącznie do 300 stron znormalizowanego maszynopisu), w tym:
· tłumaczenia tekstów o charakterze prawnym i instytucjonalnym (m.in. statuty, regulaminy, umowy, uchwały, decyzje, opisy procedur),
· tłumaczenia tekstów informacyjnych i promocyjnych na potrzeby strony internetowej oraz innych kanałów komunikacyjnych,
· tłumaczenia korespondencji oficjalnej,
· weryfikację i korektę tłumaczeń wykonanych wcześniej (na zlecenie Zamawiającego),
· zapewnienie spójności terminologicznej i stylistycznej.
Tłumaczenia i redakcję językowa tekstów do dwóch numerów magazynu „Academia” (łącznie do 270 stron znormalizowanego maszynopisu), w tym:
· tłumaczenie z języka polskiego na język angielski całości tekstów (w tym podpisów do zdjęć, wyimków, tekstów promocyjnych i in.);
· redakcję i dwukrotną korektę językową każdego tłumaczenia w języku docelowym (angielskim) tekstów po zmianach zaproponowanych przez autorów tekstów i redaktorów tego magazynu;
· nadzór nad ostateczną korektą oraz spójnością językową wszystkich tekstów przygotowywanych do publikacji w języku angielskim.
Tłumaczenie z języka polskiego na angielski wystawy wirtualnej Muzeum Historii Naturalnej poświęconej historii życia na ziemi, wraz z tłumaczeniem interfejsu użytkownika i tekstów zamieszczonych na stronie internetowej, opisów prezentowanych zdjęć, obiektów 3D, map, filmów, animacji i nagrań audio, wraz z adaptacją ich treści dla anglojęzycznego odbiorcy (do 30 stron znormalizowanego maszynopisu).
Tłumaczenia będą realizowane w trybie standardowym oraz – w uzasadnionych przypadkach – w trybie przyspieszonym (do 24 godzin), z uwzględnieniem wcześniejszych ustaleń co do terminu.
Termin realizacji zamówienia: 
Wykonawca zobowiązuje się świadczyć usługę sukcesywnie przez 12 miesięcy, licząc od dnia podpisania umowy lub do wyczerpania kwoty zamówienia wynikającej z umowy.
Warunki udziału w procedurze dla Wykonawców ubiegających się o zamówienie publiczne: 
O udzielenie zamówienia może ubiegać się Wykonawca, który posiada wiedzę i doświadczenie w zakresie przedmiotu zamówienia, o których mowa w pkt 2 Zaproszenia oraz dysponuje osobą, która posiada:
1. co najmniej 6-letnie doświadczenie w świadczeniu usług tłumaczeniowych z/na język angielski, w tym doświadczenie w tłumaczeniach dokumentów prawniczych i/lub instytucjonalnych; 
1. udokumentowane wykonanie co najmniej pięciu usług tłumaczeniowych dla pięciu różnych podmiotów w zakresie odpowiadającym przedmiotowi zamówienia z pkt 2 Zaproszenia, wykonanych w ciągu ostatnich czterech lat, tj. w latach 2021–2024 (referencje lub protokoły odbioru);
1. biegłą znajomość języka angielskiego (poziom native speaker, udokumentowany dyplomem ukończenia studiów wyższych w kraju anglojęzycznym);
wykształcenie wyższe minimum magister (lingwistyka, translatoryka, studia polonistyczne, neofilologiczne lub inne studia humanistyczne predysponujące do wykonywania zawodu tłumacza); 
bardzo dobrą znajomość języka polskiego;
dorobek w zakresie tłumaczenia publikacji naukowych lub popularnonaukowych z języka polskiego na język angielski – co najmniej 10 różnorodnych (z różnych dziedzin nauki) przetłumaczonych publikacji/prac o tematyce naukowej lub popularnonaukowej.
O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się wykonawcy, którzy nie podlegają wykluczeniu na podstawie art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz.U.2025. poz. 514 z późn.zm).
Kryteria oceny ofert: 
Zamawiający dokona wyboru najkorzystniejszej oferty na podstawie następujących kryteriów oceny ofert (dla celów porównawczych przyjmuje się, że 1% = 1 pkt): 
1. Cena – 60%
W kryterium „Cena” oferta zostanie oceniona na podstawie podanej przez Wykonawcę w ofercie ceny brutto za wykonanie zamówienia. Ocena punktowa w ramach kryterium ceny zostanie dokonana zgodnie ze wzorem:
Cmin
C = ------------ x 60 pkt,
Cbad
gdzie:
Cmin – najniższa zaproponowana cena spośród wszystkich ofert niepodlegających odrzuceniu
Cbad – cena zaproponowana w badanej ofercie niepodlegającej odrzuceniu
C – liczba punktów przyznanych badanej ofercie w kryterium „Cena”
Doświadczenie zawodowe wykonawcy – 15%
W kryterium „Doświadczenie zawodowe wykonawcy” oferta zostanie oceniona na podstawie liczby i charakteru wykonanych usług dla różnych podmiotów ponad usługi dla podmiotów wykazanych na poświadczenie warunku udziału w zamówieniu (pkt 4 lit. b Zaproszenia).
	L.p.
	Podkryteria
	Maksymalna liczba punktów oceny technicznej (łącznie maks. 15 pkt-ów)

	1
	5 i więcej dodatkowych podmiotów
	15

	2
	3–4 dodatkowych podmiotów
	10

	3
	1–2 dodatkowych podmiotów
	5

	4
	0 dodatkowych podmiotów
	0


Jakość tłumaczenia próbnego – 25%
W kryterium „Jakość tłumaczenia próbnego” oferta zostanie oceniona na podstawie dostarczonej przez Wykonawcę próbki, szczegółowo opisanej w pkt 6 podpkt 3 Zaproszenia.
Próbka zostanie oceniona według wymagań (podkryteriów) wymienionych w poniższej tabeli:
	L.p.
	Podkryteria
	Maksymalna liczba punktów oceny technicznej (łącznie maks. 25 pkt-ów)

	1
	Zgodność merytoryczna – K1
	10

	2
	Poprawność językowa – K2
	10

	3
	Poprawność stylistyczna – K3
	5


Próbka zostanie oceniona pozytywnie, jeśli otrzyma co najmniej 15 punktów w kryterium „Jakość”. W przypadku przyznania ofercie mniej niż 15 punktów, Zamawiający uzna, że próbka nie jest zgodna z warunkami zamówienia i oferta zostanie odrzucona.
Ocena punktowa w ramach kryterium „Jakość tłumaczenia próbnego” zostanie dokonana zgodnie ze wzorem:
J = K1 + K2 + K3 (maks. 25 pkt)
gdzie:
J – całkowita liczba punktów przyznana badanej ofercie w kryterium „Jakość tłumaczenia próbnego”,
K1–K3 – liczba punktów przyznana w poszczególnych podkryteriach jakościowych opisanych w powyższej tabeli.
Za ofertę najkorzystniejszą zostanie uznana ta oferta, która po zsumowaniu liczby punktów uzyskanych we wskazanych wyżej kryteriach uzyska największą liczbę punktów, z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku.
Ocena oferty będzie dokonywana według następujących zasad:
S = C + D + J
gdzie:
S – łączna suma punktów badanej oferty,
C – liczba punktów przyznanych badanej ofercie w kryterium „Cena”,
D – całkowita liczba punktów przyznana badanej ofercie w kryterium „Doświadczenie zawodowe wykonawcy”,
J – całkowita liczba punktów przyznana badanej ofercie w kryterium „Jakość tłumaczenia próbnego”.
Sposób przygotowania i złożenia oferty 
1. Wykonawca składa ofertę w postaci elektronicznej (np. skan, .pdf) podpisanej przez osobę/osoby uprawnione do reprezentacji wykonawcy za pośrednictwem wiadomości e-mail wysłanej w terminie i na adres e-mail podane w pkt 7 Zaproszenia. Oferta powinna zawierać:
a) Wypełniony formularz ofertowy z podaniem ceny tłumaczenia jednej strony znormalizowanego maszynopisu oraz całości zamówienia – załącznik nr 1 do Zaproszenia;
b) Referencje potwierdzające należyte wykonanie co najmniej 5 zamówień, o których mowa w pkt 4 lit. b Zaproszenia – załącznik nr 2 do Zaproszenia;
c) Informację nt. kwalifikacji zawodowych tłumacza i wykształcenia na poświadczenie warunku udziału w zamówieniu, o którym mowa w pkt 4 lit. c Zaproszenia;
d) Informację nt. kwalifikacji zawodowych tłumacza i wykształcenia na poświadczenie warunku udziału w zamówieniu, o którym mowa w pkt 4 lit. d Zaproszenia;
e) Wykaz przetłumaczonych publikacji naukowych lub popularnonaukowych z języka polskiego na język angielski, o których mowa w pkt 4 lit. f Zaproszenia wraz z tymi tłumaczeniami w formacie PDF stanowiącymi załącznik do oferty lub linki do tych tłumaczeń– załącznik nr 3 do Zaproszenia.
Wykonawca składa próbkę będącą tłumaczeniem na język angielski krótkich tekstów, które stanowią załącznik nr 4 do Zaproszenia. 
Wykonawca zobowiązany jest w terminie wyznaczonym na składanie ofert złożyć próbkę, o której mowa poniżej, na adres i w terminie wskazanym w pkt 7 Zaproszenia. Próbka stanowić będzie treść oferty oraz podstawę oceny oferty w ramach kryteriów oceny ofert, a jej niezałączenie skutkować będzie odrzuceniem oferty. Pozytywna ocena oznacza przyznanie co najmniej 15 punktów. W przypadku przyznania ofercie mniej niż 15 punktów Zamawiający uzna, że próbka nie jest zgodna z warunkami zamówienia i oferta zostanie odrzucona. Z uwagi na charakter próbki jako treści oferty realizacja przyszłego zamówienia odbywać musi się w jakości co najmniej równej z przedstawioną próbką, w szczególności w zakresie elementów, które podlegają ocenie w ramach kryteriów oceny ofert, wskazanych pkt 5 podpkt 3 Zaproszenia. 
Termin składania ofert: 
Oferty prosimy przesłać za pośrednictwem poczty elektronicznej do dnia 29 sierpnia 2025 r. do godziny 12:00 na adres justyna.grzymala-luszcz@pan.pl.
Informacje o sposobie komunikowania się 
Zamawiającego z Wykonawcami: 
W procedurze o udzielenie zamówienia komunikacja między Zamawiającym a Wykonawcami odbywa się przy użyciu poczty elektronicznej na adres wskazany w pkt 7 Ogłoszenia o zamówieniu. 
Zamawiający dopuszcza składanie wniosków przez Wykonawców ubiegających się o udzielenie zamówienia w celu wyjaśnienia treści Ogłoszenia o zamówieniu w formie mailowej na adres w pkt 7 Ogłoszenia. Odpowiedzi na pytania do treści Ogłoszenia o zamówieniu będą zamieszczone na stronie BIP bez wskazania źródeł zapytań.
Inne istotne postanowienia dotyczące prowadzonej procedury:
1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość wezwania wykonawcy do przesłania dokumentów/oświadczeń i wyjaśnienia treści złożonej oferty oraz załączonych dokumentów, z wyłączeniem dokumentów do kryterium oceny ofert. 
Zamawiający odrzuci ofertę i wykluczy wykonawcę z procedury, który nie wykaże spełnienia warunków udziału w postępowaniu określonych w pkt 4 Ogłoszenia, jeżeli Zamawiający zwróci się do Wykonawcy o złożenie podmiotowych dokumentów/ oświadczeń.  
Z Wykonawcą, który złoży najkorzystniejszą ofertę, zostanie podpisana umowa na wzorze umowy obowiązującym u Zamawiającego.  
Zamawiający zastrzega sobie możliwość negocjacji ceny złożonych ofert.  
Oferta złożona w postępowaniu, przestaje wiązać w przypadku wyboru innej oferty lub zakończenia postępowania bez dokonania wyboru wykonawcy.
Informujemy, że w niniejszym postępowaniu nie mają zastosowania przepisy ustawy z dnia 11 września 2019 r. – Prawo zamówień publicznych. 
Zamawiający zastrzega sobie możliwość tylko dokonania czynności szacowania wartości zamówienia na podstawie dokonanego rozeznania rynku w oparciu o złożone oferty do niniejszego Zaproszenia bez dokonania wyboru oferty i nieudzielenia zamówienia na podstawie niniejszego zaproszenia do składania ofert.
Klauzula informacyjna
Zgodnie z art. 13 ust. 1 i ust. 2 Rozporządzania Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (Ogólne rozporządzenie o ochronie danych), informuje się, że:
1) Administratorem danych osobowych Wykonawcy jest Polska Akademia Nauk, Pl. Defilad 1, 00-901 Warszawa. Dane osobowe Wykonawcy zostały przekazane dobrowolnie w celach związanych z zawarciem i wykonaniem umowy i zostaną udostępnione wyłącznie podmiotom upoważnionym na podstawie przepisów prawa. Wykonawca posiada prawo dostępu do treści swoich danych oraz ich poprawiania.
2) Kontakt do Inspektora ochrony danych to adres mailowy: iod@pan.pl. 
3) Dane osobowe Wykonawcy będą przetwarzane, gdyż jest to konieczne w celu zawarcia i realizacji umowy o i odbywa się na podstawie tej umowy (art. 6 ust. 1 lit b) RODO
4) Dane osobowe Wykonawcy nie będą przekazywane do państwa trzeciego/organizacji międzynarodowej.
5) Dane osobowe Wykonawcy będą przetwarzane i przechowywane do momentu ustania obowiązku prawnego wynikającego z przepisów prawa.
6) Wykonawca ma prawo dostępu do treści swoich danych oraz prawo do ich sprostowania, usunięcia (o ile jest to prawnie dopuszczalne), ograniczenia przetwarzania, prawo do przenoszenia danych, prawo wniesienia sprzeciwu.
7) Wykonawca ma prawo wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, gdy uzna, że przetwarzanie jego danych osobowych narusza przepisy Ogólnego Rozporządzenia o ochronie danych osobowych z dnia 27 kwietnia 2016 roku.
8) Dane osobowe Wykonawcy nie będą przetwarzane w sposób zautomatyzowany, w tym również w formie profilowania.
Załączniki do Zaproszenia:
1. Wzór formularza ofertowego – Załącznik nr 1 do Zaproszenia
Wzór wykazu usług wykonywanych przez wykonawcę – Załącznik nr 2 do Zaproszenia
Wzór wykazu przetłumaczonych publikacji naukowych lub popularnonaukowych z języka polskiego na język angielski – Załącznik nr 3 do Zaproszenia
Teksty do tłumaczenia jako próbka – Załącznik nr 4 do Zaproszenia
4) Projekt umowy – Załącznik nr 5 do Zaproszenia



